
1é-7 JEN
TR

´
EZ

`
O KI AN PAW

`
OL A BONDY

´
E � J

´
EN

`
EZ

44-45
« Jozèf ka padoné frè a-y »
(Jénèz 44:1, 2) Plita, i ba nonm-la ki té ka
jéré kaz a-y la lòd-lasa : « Plen sak a sé mé-
syé. Ba-yo kantité manjé yo pé pòté, é mèt
lajan a yochak adan sak a yo. 2 Men fò ou
mèt koup an mwen, koup annawjan la, adan
sak a pli jenn-la, èvè lajan-la i bay la pou péyé
séréal a-y. » Alò i fè sa Jozèf mandé-y.
(Jénèz 44:33, 34) Alò souplé, mèt an mwen,
fè-mwen vin èsklav a-w anplas a tigason-la, é
lésé tigason-la pati èvè frè a-y. 34 Kijan an ké
fè pou viré owa pap’an mwen san tigason-la ?
An pé’é pé sipòté vwè on malè rivé pap’an
mwen ! »
(Jénèz 45:4, 5) Jozèf di-yo : « Vin owa an
mwen, souplé. »

´
E yo vin toupré-y. I di-yo :

« An sé Jozèf, frè a zòt kè zò vann ba moun
ki té k’ay an

´
Ejipt. 5 Men alèla, pa tèwboli-

zé lèspri a zòt é penga yonn fè lòt rèpwòch
difètkè zò vann-mwen, pas sé Bondyé ki voyé-
mwen kotésit, ki voyé-mwen douvan pou nou
rété vivan.

An-nou fouyé pou jwenn trézò èspirityèl
(Jénèz 44:13) Alò yo chiré lenj a yo.

´
E yo-

chak wouviré chajé boukyèt a yo é yo rètouné
an vil-la.
(Jénèz 45:5-8) Men alèla, pa tèwbolizé lès-
pri a zòt é penga yonn fè lòt rèpwòch difètkè
zò vann-mwen, pas sé Bondyé ki voyé-mwen
kotésit, ki voyé-mwen douvan pou nou rété
vivan. 6 Sé dézyèm lanné-la moun ka mò-
fen an péyi-la, é pannan senk lanné ankò,
yo pé’é ni bouré-tè, ni rékòlté. 7 Men Bondyé
voyé-mwen douvan, kotésit, pou sové-zòt on

mannyé ki èstraòwdinè, pou fanmi a zòt pa
disparèt. 8 Kifè, a pa zòt ki voyé-mwen isi-
dan, men sé vré Dyé-la. I mèt-mwen antankè
prèmyé konséyé a Faraon, antankè ségnè asi
tout kaz a-y é antankè chèf asi tout Léjipt.

Lèkti a Labib
(Jénèz 45:1-15) Alò Jozèf pa té pé tchenbé
ankò douvan sé sèwvitè a-y la. I ba-yo lòd-
lasa : « Zòtout, lésé-mwen ! » Lèwvwè i vin
touvé-y tousèl èvè frè a-y, i di-yo kimoun i
té yé. 2

´
E i mété-y ka pléré tèlman fò kè

sé
´
Ejipsyen-la tann-li é moun akaz a Fara-

on tann-li osi. 3 Finalman Jozèf di sé frè a-y
la : « An sé Jozèf.

`
Es pap’an mwen vivan

toujou ? » Men sé frè a-y la pa té annéta
réponn-li, tèlman yo té rété sézi. 4 Jozèf di-
yo : « Vin owa an mwen, souplé. »

´
E yo vin

toupré-y. I di-yo : « An sé Jozèf, frè a zòt kè
zò vann ba moun ki té k’ay an

´
Ejipt. 5 Men

alèla, pa tèwbolizé lèspri a zòt é penga yonn
fè lòt rèpwòch difètkè zò vann-mwen, pas sé
Bondyé ki voyé-mwen kotésit, ki voyé-mwen
douvan pou nou rété vivan. 6 Sé dézyèm
lanné-la moun ka mò-fen an péyi-la, é pan-
nan senk lanné ankò, yo pé’é ni bouré-tè,
ni rékòlté. 7 Men Bondyé voyé-mwen douvan,
kotésit, pou sové-zòt on mannyé ki èstraòw-
dinè, pou fanmi a zòt pa disparèt. 8 Kifè, a pa
zòt ki voyé-mwen isidan, men sé vré Dyé-la. I
mèt-mwen antankè prèmyé konséyé a Fara-
on, antankè ségnè asi tout kaz a-y é antankè
chèf asi tout Léjipt. 9 « Dépéché-zòt pou viré
aka pap’an mwen é di-y konsa : “Mi sa ga-
son a-w Jozèf di : ‘Bondyé mèt-mwen antankè
ségnè asi tout Léjipt. Vin owa mwen. Pa fè
rèta. 10 Ou ké rété adan péyi Gochèn — owa
an mwen —, vou èvè pitit a-w é pitit a pitit
a-w, èvè mouton a-w, bèf a-w é tousa ki ta-
w. 11

´
E an ké ba-w manjé, pas ké ni senk
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mwbr20.06-GCR 1



mwbr20.06-GCR 2

lanné ankò pou moun mò-fen. Sansa, ou ké
vin maléré, ki vou ki fanmi a-w, é tousa ki
ta-w ké disparèt.’” 12 Zòt é Benjamen frè an
mwen, zò ka byen vwè an dé zyé a zòt kè sé
mwenmenm ki ka palé ba zòt. 13 Alò fò-zòt ké
rakonté pap’an mwen tout glwa-la an ni la an´
Ejipt é tousa zò vwè.

´
E pòté mannèv pou fè-y

vin kotésit. » 14 Alò i tonbé an bra a frè a-y
Benjamen é i mété-y ka pléré, é Benjamen plé-
ré an dé bra a-y. 15

´
E i bo tout frè a-y é i pléré

an bra a yo. Aprésa, sé frè a-y la palé èvè-y.
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46-47
« Manjé pou moun ki ka mò-fen »
(Jénèz 47:13) Pa té ni manjé ponkoté an
péyi-la, pas manjé té vin ra menm. Tèlman
moun té ka mò-fen, péyi a Léjipt é péyi a Ka-
naan vin touvé-yo about-souf.
(Jénèz 47:16) Jozèf réponn-yo : « Si zò pa ni
lajan, ban-mwen bèt a zòt é mwen, an ké ba-
zòt manjé. »
(Jénèz 47:19, 20)

`
Es fò-nou mò anba zyé

a-w, ki nou ki tè an nou ? Achté-nou, nou
é tè an nou, é ban-nou manjé ; nou ké vin
èsklav a Faraon é tè an nou ké vin tè a-y. Ban-
nou grenn pou nou simé pou nou rété vivan
é pou nou pa mò, é pou tè an nou pa rété
san ponmoun anlè-y. » 20 Alò Jozèf achté tout
tè a sé

´
Ejipsyen-la pou Faraon. Chak

´
Ejipsyen

vann tè a-y, pas manjé té vin ra toubònman.
Kifè Faraon vin pwopriyétè a péyi-la.
(Jénèz 47:23-25) Aprésa Jozèf di pèp-la :
« Kouté ! An achté-zòt pou Faraon, zòt é tè
a zòt. Alè, an kay ba-zòt grenn pou zò simé.
Fò-zò ké simé grenn an tè-la. 24 Lè tè-la ké
pwodui, asi senk pa, zò ké ba Faraon yonn.
Sé kat pa-la ki ké rété la, sé ké ta zòt ; zò ké
sèvi èvè yo pou zò simé grenn adan sé chan-

la é pou zò manjé, zòt, timoun a zòt é séla
ki ka rété èvè zòt la. » 25 Alò yo di : « Ségnè
an nou, ou sové vi an nou. Souplé, fè-nou
touvé favè an zyé a-w é lésé-nou vin èsklav
a Faraon. »

An-nou fouyé pou jwenn trézò èspirityèl
(Jénèz 46:4) Sé mwenmenm ki ké désann
èvè-w an

´
Ejipt é sé mwenmenm osi ki ké fè-w

sòti an
´
Ejipt pou fè-w rètouné.

´
E sé Jozèf ki

ké pozé men a-y asi zyé a-w. »
(Jénèz 46:26, 27) Tout désandan a Jakòb ki
rantré èvè-y an

´
Ejipt té a 66, san konté sé

bèlfi-la i té ni la. 27 Jozèf vin ni dé gason an´
Ejipt. Antout, ni 70 moun adan fanmi a Ja-
kòb ki rantré èvè-y an

´
Ejipt.

Lèkti a Labib
(Jénèz 47:1-17) Alò Jozèf ay di Faraon :
« Pap’an mwen é frè an mwen ki té an péyi
a Kanaan sòti rivé èvè mouton a yo, bèf a yo
é èvè tousa ki ta yo. Yo an péyi Gochèn. »
2 Aprésa, i pran senk adan sé frè a-y la é i fè-
yo parèt douvan Faraon. 3 Faraon mandé frè
a Jozèf : « Ki travay zò ka fè ? » Yo réponn-
li : « Sèwvitè a-w ka lévé mouton, kon zansèt
an nou. » 4 Aprésa, yo di Faraon : « Nou vin
pou rété antankè étranjé adan péyi-la pas an
Kanaan manjé vin ra toubònman é pa ni zèb
pou mouton an nou manjé. Alò souplé, ségnè,
lésé-nou rété adan péyi Gochèn. » 5 Alò Fa-
raon di Jozèf : « Pap’a-w é sé frè a-w la vin
jwenn-vou kotésit. 6 Léjipt a dispozisyon a-w.
Fè pap’a-w é frè a-w rété adan pli bèl pati
a péyi-la. Fè-yo rété adan péyi Gochèn.

´
E si

ou sav kè pawmi yo ni dé nonm vayan, ba-yo
okipé dè bèt an mwen. » 7 Aprésa Jozèf fè
pap’a-y, Jakòb, vini é i fè-y parèt douvan Fa-
raon.

´
E Jakòb béni Faraon. 8 Faraon mandé

Jakòb : « Ki laj a-w ? » 9 Jakòb réponn-li :
« Ka fè 130 lanné an ka viv ka vwayajé kon-
sa. An pa viv onlo tan, é ti tan-la an viv la té
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chajé èvè traka. An pa viv lontan kon zan-
sèt an mwen ki pasé vi a yo ka vwayajé kon
mwenmenm. » 10 Aprésa Jakòb béni Faraon é
i pati. 11 Alò, Jozèf ba pap’a-y é sé frè a-y la
on koté pou yo rété an

´
Ejipt. I ba-yo on mòso

tè adan pli bèl pati a péyi-la, adan péyi Ram-
sès, kon Faraon té bay lòd. 12

´
E Jozèf té ka

kontinyé ba pap’a-y é sé frè a-y la manjé, é
tout fanmi a pap’a-y osi, sèlon kantité timoun
yo té ni. 13 Pa té ni manjé ponkoté an péyi-
la, pas manjé té vin ra menm. Tèlman moun
té ka mò-fen, péyi a Léjipt é péyi a Kanaan vin
touvé-yo about-souf. 14 Jozèf té ka ranmasé
tout lajan-la ki té ni la an

´
Ejipt é an Kana-

an, tout lajan-la sé moun-la té ka bay la pou
achté séréal. I té ka pòté tout lajan-lasa aka
Faraon. 15 Finalman pa té ka rété lajan ankò ni
an

´
Ejipt ni an Kanaan. Alò tou sé

´
Ejipsyen-la

mèt-yo ka vin owa Jozèf pou yo di-y : « Ban-
nou manjé !

`
Es fò-nou mò anba zyé a-w pas

nou pa ni lajan ankò ? » 16 Jozèf réponn-yo :
« Si zò pa ni lajan, ban-mwen bèt a zòt é
mwen, an ké ba-zòt manjé. » 17 Alò, yo mèt-
yo ka menné bèt a yo ba Jozèf. Jozèf té ka
ba-yo manjé é yo té ka ba Jozèf chouval a
yo, mouton a yo, bèf a yo é boukyèt a yo.
Pannan tout lanné-lasa, i ba-yo manjé é yo
ba-y tout sé bèt-la yo té ni la.
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48-50
« Moun ki ni on bèl laj ni onlo biten a
aprann-nou »
(Jénèz 48:21, 22) Aprésa Izrayèl di Jozèf :
« Gay sa ! Talè an kay mò, men Bondyé ké
rété èvè zòt é i ké fè-zòt rètouné an péyi a
zansèt a zòt. 22 Kanta mwen, an ka ba-w on
mòso tè anplis parapòt a sa an ba sé frè a-w
la, on mòso tè an pran an men a sé Amorit-
la èvè épé an mwen é èvè awk an mwen. »

(Jénèz 49:1) Jakòb kriyé sé gason a-y la é i
di-yo : « Sanblé-zòt : an kay anonsé-zòt sa
ki ké rivé-zòt adan sé dènyé jou-la.
(Jénèz 50:24, 25) Anfinaldikont Jozèf di sé
frè a-y la : « Talè an kay mò, men asirésè-
ten Bondyé ké okipé-y dè zòt, i ké fè-zòt sòti
an péyi-lasa pou fè-zòt rantré an péyi-la i té
pwomèt Abraam, Izaak é Jakòb. » 25 Aprésa i
fè sé gason a Izrayèl la fè on sèwman é i di-
yo : « Asirésèten, Bondyé ké okipé-y dè zòt.
Fò-zòt ké pran zo an mwen kotésit é fò-zò ké
pati èvè yo. »

An-nou fouyé pou jwenn trézò èspirityèl
(Jénèz 49:19) « Kanta Gad, on bann vòlè ké
ataké-y, men i ké ataké-yo pa dèyè.
(Jénèz 49:27) « Kon on lou, Benjamen pé’é
las chiré bèt i trapé. Lèmaten, i ké valé bèt-la
i trapé la, é lèswa, i ké séparé sa i ranmasé. »

Lèkti a Labib
(Jénèz 49:8-26) « Kanta vou, Jida, sé frè a-w
la ké ba-w louwanj. Men a-w ké asi kou a lèn-
mi a-w. Sé gason a pap’a-w la ké bésé tèt
jous atè douvan-w. 9 Jida sé on jenn tiliyon.
Gason an mwen, ou ké valé bèt-la ou trapé la
é ou ké woumonté. I kouché-y, i lonji kò a-y
kon on liyon.

´
E kimoun ki ni toupé fè on liyon

lévé ? 10 Baton a wa-la pé’é sòti an men a
Jida é baton-la pou dirijé la ké rété anmitan
pyé a-y jistan Chilo vini. Fò tout sé pèp-la ké
obéyi-y. 11 I ka maré boukyèt a-y adan on pyé-
rézen é i ka maré tiboukyèt a-y adan on bon
kalité pyé-rézen. I ké lavé lenj a-y adan diven
é gran wòb a-y adan ji-d-rézen. 12 Diven-la ka
fè zyé a-y vin wouj fonsé é lèt-la ka fè dan
a-y vin blan. 13 « Zabilon ké rété obòdlanmè,
la sé bato-la ka jété lank a yo la. Bout a tè
a-y ké rivé jis pa koté Sidon. 14 « Isaka sé on
boukyèt ki plenfòs. I ka kouché ant sé dé sak-
la i ka pòté la. 15 I ké vwè kè koté-la pou pozé
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kò-la bon é kè péyi-la bèl. I ké kanté zépòl
a-y pou pòté chaj-la é i ké aksèpté dè travay
pa fòs. 16 « Dan ké jijé pèp a-y, kon yonn adan
sé tribi a Izrayèl la. 17 Fò Dan vin on sèpan
òbò lari-la, on sèpan a kòn òbò chimen-la, ki
ka mòdé chouval-la an talon pou moun-la ki
asi chouval-la tonbé pa dèyè. 18 O Jéova, an
ké atann ou sové-nou ! 19 « Kanta Gad, on
bann vòlè ké ataké-y, men i ké ataké-yo pa
dèyè. 20 « Azè ké ni pen annabondans, é i ké
bay bon manjé konsi sé té pou on wa. 21 « Nèf-
tali kon on bèl ti gazèl ki ni ganm. I ka palé
on bèl mannyè. 22 « Jozèf sé rijton a on pyé-
bwa ki ka pòté fwi, a on pyébwa ki toupré on
sous é ki ni branch a-y ka janmbé masonn-
la. 23 Moun ki té ka tiré flèch té ka tigonné-y,
yo té ka tiré anlè-y é yo té ka kontinyé hay-
li. 24 Magrésa i té ka tchenbé awk a-y fò, é dé
men a-y té ka rété solid é yo té lès. Sé té gra-
sa èd a sila ki puisan la é ki pou Jakòb la, a
bèwjé-la, a wòch a Izrayèl. 25 I ka vin dè Dyé a
pap’a-w, é Bondyé ké édé-w. I èvè Toupuisan-
la, é Bondyé ké béni-w lè i ké ba-w bénédisyon
ki sòti an syèl-la èvè bénédisyon ki sòti an
zantray a tè-la é lè i ké fè-w ni onlo timoun é
onlo bèt. 26 Bénédisyon a pap’a-w ké dépa-
sé bénédisyon a sé montangn-la ki étèwnèl la
é yo ké dépasé bon biten ou ka jwenn anlè sé
mòn-la ki la pou touttan la. Sé bénédisyon-
lasa ké rété asi tèt a Jozèf, asi kràn a sila yo
séparé dè sé frè a-y la.
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« An ké divini sa an ka désidé divini »
(
`
Egzòd 3:13) Men Moyiz di vré Dyé-la : « Asi-
pozé an k’ay vwè sé Izraélit-la é kè an ka
di-yo : “Dyé a zansèt an mwen voyé-mwen
owa a zòt.” Si yo mandé-mwen : “Ki non
a-y ?”, ka fò an ké réponn-yo ? »

(
`
Egzòd 3:14) Alò Bondyé di Moyiz : « “An ké
divini sa an ka désidé divini”. »

´
E i di : « Mi

sa ou ké di sé Izraélit-la : “‘An ké divini’ voyé-
mwen owa a zòt.” »

An-nou fouyé pou jwenn trézò èspirityèl
(
`
Egzòd 2:10) Lè timoun-la vin tibwen pli gran,
i menné-y ba fi a Faraon. Fi a Faraon adòp-
té-y ; i kriyé-y Moyiz é i di : « Sé pas an woté-y
an dlo-la. »
(
`
Egzòd 3:1) Moyiz vin bèwjé : i té ka okipé
dè mouton a Jétro, bopè a-y, prèt a Madyan.
Pannan i té ka menné twoupo-la pa koté wès
a dézè-la, i fin pa rivé asi montangn a vré
Dyé-la, a Orèb.

Lèkti a Labib
(
`
Egzòd 2:11-25) Lè Moyiz vin on granmoun,
on jou i ay owa sé frè a-y la pou vwè kijan
fò-yo té travay rèd. I vwè on

´
Ejipsyen ka bat

yonn adan sé frè a-y la, on
´
Ebré. 12 Alò i gadé

alantou a-y é, lèwvwè i pa vwè ponmoun, i
tchouyé

´
Ejipsyen-la é i kaché-y adan sab-la.

13 Lèlandèmen-la, i sòti déwò-la é i vwè dé´
Ebré ka goumé. I di sila ki té ni tò la : « Ka ou
ka bat frè a-w fè ? » 14 Men boug-la réponn-
li : « Kimoun ki mété-w prens é jij asi nou ?
Ou bizwen tchouyé-mwen menmjan ou tchou-
yé

´
Ejipsyen-la ? » Alò Moyiz pran pè é i di

an tchè a-y : « Woy ! Moun okouran a sa ki
fèt ! » 15 Aprésa, Faraon vin tann sa ki té fèt
é i té bizwen tchouyé Moyiz. Moyiz chapé kò
a-y lwen a Faraon é i ay rété an péyi Madyan.
Lè i rivé la, i sizé owa on pui. 16 Prèt a Ma-
dyan té ni sèt fi. Yo vin pran dlo é yo vin plen
sé bak-la pou ba bèt a pap’a yo bwè. 17 Men
sé bèwjé-la vin chasé-yo, kon yo té ni labitid
fè. Alò Moyiz lévé, i ay défann sé madanm-
la é i ba bèt a yo bwè. 18 Lè yo rantré aka
Réouèl pap’a yo, i mandé-yo : « Kijanfè zò
rantré bonnè konsa jòdla ? » 19 Yo réponn-li :
« On

´
Ejipsyen sové-nou anba men a sé bèwjé-
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la. I jous pran dlo ban nou an pui-la é i ba sé
mouton-la bwè. » 20 Alò i di fi a-y : « Men o
boug-lasa ? Poukwa zò kité-y anbala ? Ay chè-
ché-y pou i manjé èvè nou. » 21 Aprésa, Moyiz
aksèpté rété aka Réouèl.

´
E boug-la ba-y Sé-

fora fi a-y pou i mayé èvè-y. 22 Kèktan apré, i
ba Moyiz on gason, é Moyiz kriyé-y Gèwchòm,
pas i di : « An vin on étranjé é an ka rété adan
on péyi ki pa tan mwen ». 23 Lontan apré, wa
a Léjipt vin mò. Men sé Izrayélit-la kontinyé
plenn é kontinyé hélé anmwé pas yo té ès-
klav, é tout hélé yo té ka hélé o sèkou té ka
monté owa vré Dyé-la. 24 Finalman, Bondyé
tann-yo ka plenn é i sonjé alyans-la i té fè
la èvè Abraam, Izaak é Jakòb. 25 Alò Bondyé
pran tan voyé zyé asi sé Izraélit-la é i vwè an
ki sitiyasyon yo té yé.

29 JEN – 5 JUIY
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« An ké èvè-w lè ou ké ka palé »
(
`
Egzòd 4:10) Alò Moyiz di Jéova : « Padon
Jéova, men palé pa janmen té on biten fasil
ban mwen. A pa ni dépi jòdla ni menm dépi
ou ka palé ba sèwvitè a-w kè an konsa. An
ni dimal a palé é lang an mwen lou. »
(
`
Egzòd 4:13) Men i di : « Padon Jéova, sou-
plé, voyé nenpòt ki dòt moun ou vlé voyé. »
(
`
Egzòd 4:11, 12) Jéova réponn-li : « Kimoun
ki ba lòm on bouch oben kimoun ki ka fè si on
moun pa’a palé, ki ka fè-y vin soud, ki ka fè-y
vwè oben ki ka rann-li avèg ?

`
Es a pa mwen,

Jéova ? 12 Alò konnyéla, alé. An ké èvè-w lè
ou ké ka palé é an ké fè-w konnèt sa ou ké
ni a di. »
(
`
Egzòd 4:14, 15) Alò Jéova fè kòlè kont Moyiz
é i di : « Ou ni on frè, Aawon Lévit-la, pa vré ?
An sav i ka palé byen. Dayè, i ka vin jwenn-
vou. Lèwvwè i ké vwè-w, tchè a-y ké kontan.

15 Fò ou ké palé èvè-y é fò ou ké fè-y konnèt
sa i ké ni a di. An ké èvè-w, é an ké èvè-y lè
zò ké ka palé, é an ké fè-zòt sav sa zò ké ni
a fè.

An-nou fouyé pou jwenn trézò èspirityèl
(
`
Egzòd 4:24-26) Pannan yo té an chimen,
Jéova kontré-y la yo té ka rété la é i té ka
chèché a tchouyé-y. 25 Finalman, Séfora pran
on wòch ki té byen filé, i siwkonsi gason a-y
é i fè ansòt pou po-la touché pyé a-y. Apré-
sa i di : « Sé pas ou sé on mari a san pou
mwen. » 26 Alò Bondyé kité-y pati. Sé akòz
dè siwkonsizyon-la kè Séfora di « on mari a
san » a épòk-lasa.
(
`
Egzòd 5:2) Faraon réponn : « Kimoun ki Jéo-
va pou an obéyi-y, é pou an lésé Izrayèl pati ?
An pa konnèt Jéova menm.

´
E an pé ké lésé

Izrayèl pati. »

Lèkti a Labib
(
`
Egzòd 4:1-17) Men Moyiz réponn : « Men
vinvwè yo pa’a kwè-mwen é yo pa’a kouté-
mwen, pas yo ké di : “Jéova pa pon parèt
douvan a-w.” » 2 Alò Jéova di-y : « Ka ou ni
an men a-w la ? » I réponn : « On baton. »
3 Bondyé di-y : « Jété-y atè-la. » Alò i jété-y,
é baton-la touné an sèpan.

´
E Moyiz bat dèyè

onfwamenm. 4 Men Jéova di Moyiz : « Lonji
men a-w é tchenbé-y pa ké a-y. » Alò i lon-
ji men a-y é i tchenbé-y é sèpan-la wouvin
on baton an men a-y. 5 Aprésa, Bondyé di :
« Konsa yo ké kwè kè Jéova, Dyé a zansèt a
yo, Dyé a Abraam, Dyé a Izaak é Dyé a Jakòb
parèt douvan a-w. » 6

´
E Jéova di-y : « Sou-

plé, mèt men a-w adan lenj a-w. » Alò i mèt
men a-y adan lenj a-y. Lèwvwè i woté men a-y,
té ni lalèp asi-y : men a-y té blan kon nèj !
7 Aprésa Bondyé di-y : « Woumèt men a-w
adan lenj a-w. » Alò i woumèt men a-y adan
lenj a-y. Lèwvwè i woté men a-y, men a-y té
wouvin kon rèstan a kò a-y ! 8 Bondyé di : « Si



yo pa’a kwè-w oben si yo pa’a tchenn kont
dè prèmyé mirak-la, alò sèten yo ké tchenn
kont dè dézyèm mirak-la. 9 Men si yo pa’a kwè
sé dé mirak-lasa é si yo pa vlé kouté-w, ou ké
pran tibwen dlo a Nil-la é ou ké vidé-y atè-
la.

´
E dlo ou pran an Nil-la ké touné an san

atè-la. » 10 Alò Moyiz di Jéova : « Padon Jé-
ova, men palé pa janmen té on biten fasil ban
mwen. A pa ni dépi jòdla ni menm dépi ou ka
palé ba sèwvitè a-w kè an konsa. An ni dimal
a palé é lang an mwen lou. » 11 Jéova réponn-
li : « Kimoun ki ba lòm on bouch oben kimoun
ki ka fè si on moun pa’a palé, ki ka fè-y vin
soud, ki ka fè-y vwè oben ki ka rann-li avèg ?`
Es a pa mwen, Jéova ? 12 Alò konnyéla, alé.
An ké èvè-w lè ou ké ka palé é an ké fè-w
konnèt sa ou ké ni a di. » 13 Men i di : « Pa-
don Jéova, souplé, voyé nenpòt ki dòt moun
ou vlé voyé. » 14 Alò Jéova fè kòlè kont Moyiz
é i di : « Ou ni on frè, Aawon Lévit-la, pa vré ?
An sav i ka palé byen. Dayè, i ka vin jwenn-
vou. Lèwvwè i ké vwè-w, tchè a-y ké kontan.
15 Fò ou ké palé èvè-y é fò ou ké fè-y konnèt
sa i ké ni a di. An ké èvè-w, é an ké èvè-y lè
zò ké ka palé, é an ké fè-zòt sav sa zò ké ni
a fè. 16 I ké palé ba pèp-la ba-w : i ké sèvi-w
pòt-pawòl, é vou, ou ké kon Bondyé pou-y.
17 Ou ké pran baton-lasa an men a-w é ou ké
sèvi èvè-y pou fè sé mirak-la. »
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